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Abstract

Legends of the Condor Heroes, as a novel based on the theme of “martial arts”, not only has a good
reputation in China, but even the English translation of the book set off a “martial arts craze” in
English-speaking countries as soon as it was published. And the theory of contextual adaptation is
one of the hot issues in the study of contemporary language. Therefore, from the perspective of
contextual adaptation theory, this paper selects Legends of the Condor Heroes, which is translated
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by Gigi Chang and Anna Holmwood, to analyze the translation version how to reflect the contex-
tual adaptation, and to analyze the translator’s subjective consideration, so as to see how to adapt
to the linguistic contexts of the original language and the target language as well as the commu-
nicative contexts of the mental world, the social world and the physical world, and show the best
translation results in the dynamic adaptation. This study attempts to provide the construction and
development of translations of martial arts novels with research content.
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1. 3]

Verschuere & H G & R IELLIE L S LR, Wl E BRSS9 T8 10E s, &
BB BN N B S I SE TR T M 20 HADE A, SRk N e [ S e A B, R
BT NDDVERS SR (0 A SORSFRAM B DA BV N 7 S8 O R B SR e B ek, o (&5l & gn)y R\
Y RS K CHBEHEL ) SRE AN, ZRRE/NERIEHE. SRTANER “ )it
LGRS MIBRE, 2 HCCHER L. (G RETEREE) (EAESEEIRERIEZ —,
H 1 DORAE 51 R AL 23 BB 102 9008, BRI s S g oh . 2018 4, S 22 v Sic 8 0 th Wit
R T B MERL ) 9SS (Legends of the Condor Heroes: A Hero Born) , 331 & 1 MK B,
B2 2021 e — AR, CFREHEAE ) VSR BEAmR I TERICE, 7E#4h Amazon I Goodreads |
AT IVE Sy o X VU4 3 B 3 B 5O B 5 N R # K& A EFL RN, X T BN A2 1)
RS, BAWE R SCORME EME K RS SERe AR 55 BN B8 45 A i FL A RN
MNTE FH 1 £ P PR T e /N0 PRI 3 56

2. IRRSHESR

Verschueren 7EiA/RSCIEALHIRB IR &K R, T 1999 FE kL TN &, F-#E (Understanding
Pragmatics) IR TN VS I A5 . 5P P At iR H A 5 B A AT AR P (variability) . B 74 (negotiation) Flid
Jv; £ (adaptability) .

AR CEFHENE, B T s AT REEVE R o PR ATk A R AUk B BE
TR PR BB 5 T 3K - ThREDC R 1Y, 1T B T i B R PR B DU A S s o & RIPE R “IE S B —
R, e AT N SRR A\ — R F W] AR 1) AT e o (8 T B R AR kAR, AT I A2 A B 7 SR ) (1], pp.
59-61)” . Verschueren #H E M PUA M EE AT AR REE SR, HE2iEsE. 4. shEm=
W EYE, PR A TEE SRS, (05 S & E H s R0 A % .

Verschueren DLid NV R s, 44 DA M BEAE AR AR 45 7€ 1 5 B I BT o 24 15 FH AL AR R0 22201
BB BN B AN . BASIBSIANE R  B AN o AR SC T B IR E SR NN R
WHoe, DL, AN

DTS v B B 1 N 5 1 B 502 & A BT B L EER . Verschueren I35 FH BRARTE 5 IS8 AN

][l
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5 W OB R AL T — AN —E BT HIHESE . Verschueren OIS 5 TN 18 W OAE F 2418 5 220004
g IEE TSRS 2],

3. BRINNS#E

Verschueren i\, @20 5E SIS AR CHITE BRI R . XS 7L B N 3= B4 R bRig 5 1 T 1
BEIEPEVAG ZAHEERN, BN ZRE L FSMNIE SN, AR BN, ks
T 5 WO FH AN A2 BRI AS Wk 5 1 7= AR R R JE I ([1], p. 66) . Verschuere $E1E 20 NG 5 BRI BRI .

RRESE EE A NI T B RE T, RIS ARG N, R G 7 L8 A RS A
ZIEIEFIER, A RIS SIS, HUOR O/ 7, IR KPR I, OB A
SN . YRS, Rt SR &3 &6 2008 5 4 H E T A MTE R E I, SR e
S W BSSRTE . SE NS, XU BTN E IR RRRNE F E AN R R b N SRR R
HEME. PSR R, Hb, SRR AR ROR S AR . 5 S RS R
SCARHECE UERE R R . A SERIE S I, B R GiB R A R R AT B EANE P AE.

MRS, IS ARERR. AWEEN—/MESIE R B KRR IES SOk, FE
H—FPE 5 TR RS BT RIS S5 9050, WA —MIES, DURBOS AR 2), LA
BIBEAOE — RIS 5 IR, B —MXGE M # g b 2 BRI E R E R rEFd R, B A
S HTE SR AR G RER — VIR s, T ELE 2P BT S) B B IR FER . Rk, DL Verschueren [1)i%
FIEPEUAE LR BRI AR DT R RS B, R AA — RS E .

4. TBRIDRLMAT (GIBESEHER) FFELDH

SR TR B R 2 1) 22 S e R A D7 A 22 57, T 5 S0 HL A« 1 U7 SO ) R4 7 R M B 4
o E L g B g gy S R YR [3]9E BN P K AL bR TR 5 Ry AR O R A A ELIE R FR AR
(Understanding Pragmatics) FTid, &5EA M5 — A& B 5L 0Bt ORI A2t 5 2H 1 K 28 b
W, AR HRE N R AR QRN SRR E S BT, A% BTEM Verschueren Ff IR 2 18
(A BER TG (T RESERERL ) JERR AR T IRITEBE, MAE 5 8 BRI ZE BriB 85 16 A FE R FE il 5 75 ATk
FH R TR BB, R 5] R SORPE S ) —2e )1, TEARI iR .

4.1, EEEEIRR

EEIRNARES A AEMMESN, RIE LT OERRRMEFES TR, ERBIESHYS
ZIMRKFR. FHIEFIHERAEERNZER, DOBETICIER, BEERE, M ANTRAT
TG AR MBS OB EYE[4], Frek, 125 )8 T EIRCE &R K5 TAH B I 2 AN AT 08 Gt A4
EE TR . 552 B — M, P DOE R SETE B SO AR OIS 5 R W e BBk =
Fto B NLEATBUR IS SO ROR, HPGRAIEA F S Z B AZ AR R AE I [5] . 1 e
RN BRI, PRI AR, EEEERAE ST, RSB R REAED, DR
AR, HERRTC IR A RS R B T EAL B 1 B

411 HESER

DUBAZILA ML, WA EEE R — 8O R X2 RIERIDOE Z 8B G IR K Z R
B R ENE, WA S “WEE” (diffusiveness). WiEA] T EHESE, Hlan, FKA. LA
&, B HBESEN AT, SRR E SR ReMi AR . X E S ok ul, )R & SR e
(7, FEAE B A% e 2ORETE — RS .
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H5PGEAF, a1 EEAEGE, 8EE AT, B IE—2(S-V concord), A&
B R M 4 (connective-nexus). BRIFA) T AR, B o) 2 i IR fEEE AR A ([6], p. 29). 2K
BB AR TR EEERR. B, B, ERAERNC A, Verschueren A% T2 4161
AR RME . EARAERRIEE SRR RIS ERNEZR LR, METFEKEN TEHHE
MBS baitE, 18 B T TOE R SCA F8 . @, DL R ERIRR I AR e A B2 5 i B B
E AT S & T

(1) REL: FRFAMF I, AMERERT I LHF, 110, FEAN. REAYDZFHT, BiAn
HZAR, NERTHT, B R ERRP M, RRFZTH “RAIAR” , BEAEE, aR2—0 L%,
AT HHEAL

(1) #X: Guo Jing hovered at the entrance, unable to make any sense of the writing on the floor and wary of disturbing
it if he took another step, whereas Lotus, who had been taught mathematics and advanced reckoning skills by her father, in-
stantly recognized the symbols and words—they represented some of the more difficult calculations that were in the process
of being solved. These equations, though complex, could be worked out methodically by anyone familiar with the Heaven

Unknown technique.

R B FEE A A O B R ], Gl TSSO U AT A PO IR ), R
Bhid] Fp ANk IR, AR MAGZARINE, A )n, BRAHE. Wik “F7 , A2 LEES R,
MTEEHAT ) “SEAETTE7 “AHANT 5 5T 3R EOHE S AL 2 R ALZ T, 2K
U HTT , BEBERCR R . PR, RIANETEWII . ERSESORAR, K
WS BR AT AN BT 78R, A “whereas” — Rl 3RIA H T EURANFEIRRIL, TUWHPR T R
—H, N2 JE SRR RER “who” “that” , 3 PESCRT & SR TI T R ALK A B S A R ST
MBS T S i3 1 5 B AERE I T H., SEREAR W A A ARBORER, RO SO BIE ARG, 3
W SR ER AR, K CRBEBEEE” REHK,  “Thesequestions” 1EAFIEFRIT, 4T, BT
ST, ERET, BN TR .

4.1.2. MVERF

B P L POEHE P B R E, AN, BIRIRZ, R AR MAE . DO HE R AR R kR IA
HANEXRR, HPEE. SEE PRt R yE G E, SR AE BT rE R R A EE R .
PUBGZ A, D B &SR, 18 P AR XS [E 2 ([6], p. 8). R4 Verschueren, ZR14:1EFP#E XA
VB F 1B I — AN B v AR AR P o RIS 5510 1 I 4 R 20 — AR AT SRR [ 5E 1
PE, PREFERSCE., i, POEAGEERIE SN, (7S B 1F 23 00 20 7 = S T 15 15T
Fr, BAIE R H SR, FF7 A8 4% BT I S SO ROAS

(2 Bi: B EZAAKRNER, i ZARAFMBELRA, FAOHFT, MEXIFXIRTMZIELR, Fo—
SR T .

(2) #X: Immortal Wang was incensed. He said he would have cut Brother Zhou’s throat the instant he discovered his
shameful, immoral act, but for the knowledge that his brother could indeed be so ingenuous, so unworldly, so sincerely obli-

vious to the meaning and consequence of his actions.

MBI R E AN BB FREERS, TR M ENT R, LRESENEE, Witk
ULZE L, PR IR, SR A S 2 ANTA] o B A gt L RT DL B R R A, AN e , L eeeeee .
ERZGREA, Btk KM, FFEEAHERXAIEN, @ida) = “...would have cut..., but for...” EEZ.
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4.2. 3ZBREGEIRN

AP R B B AR Sy, EE A S, RO AR, DR A0 R
Fro A A B A AL B RS S BTN, AE TR SIS W RE R E AW
Grie DI, Ok RS E AN R SO S T, AR R TS A PR ET  A R, EALA
[R] ( SCA XT3 R LR AR H B

421 LEHRF

Verschueren AN & 15 B30 & O R 50 REACH, OHEMAAERLFEEEEEM. iBEns, &8
WIS Sy 2 FEH H AR 2 IO 5L, HREGE 24 10 77 AORIE B 1 O HDIR S . R TEIE S IE R4,
B S RRITET, A BRSO & RS D EDRAS, XA ek B TS E AR, M
IR BRI R B . B, e s SOOI RT . S SN, A T E 7R RO B
EAFET AR R E S, Fit, FE R L% RIS, HTiE SR, &S BiR
B A O EDIR A

() R —Jril: ok, AREIRAR., MAARRAHRR, ERRANLFT X2V
(3) #X: “They simply spent a fortnight together, it takes many months to reach childbirth.” The monk skirted away

from the awkward subject and resumed his tale.

X — )ik [ A ] — AT R R s A S e ) FA R, BRI B T H E, BRI EAREET T,
AT RIT XX AN [ I P& M, A,  “mR, REIAS” X —AERAESTEAI S, XFRIATT
G EANK BT R, By E K B B4, SR, P 7 A GEAE 2 A e )
AR, ML R EE A RV R, BAREE v Re R BN, FrRlsk SR 7 —
)T RIFEIA “The monk skirted away from the awkward subject” AN 51852 & o3 H 7

(@) R MFRE—K, #: “Faizs, REXAER, RBREF, RIFRTEIFT, E 177

(4) #X: “So young. So headstrong. You may escape, but will she?” A faint smile played on the woman’s features.

XA Bk 9 S ARRE A A BT B SR 1, (HR ARG 2 T EA, IR S B RAN AT iR
DI, BUSUL VXA, EEARLCBN FSCHAT TS, R BROVR R, TRk
SRR AR T T AR R AE, (EREARARAME, WRME SO, 1EIMEHE b F ki,
RFEE AR I RS, QORBIRAT 108 TR S s B I D4 Bl S R 3 g 55
u. DL, BEE I “escape” , SERER TIHFWIEHIHE, FEMTHI T, N 7SS A0 BT

4.2.1. ¥ERHR

KEWEES, WRIE Verschueren, I [E 7R A4 (B HE 72 W FU e 2 AT T, 02 R 8 1 5 B FREA
Yottt S 3. B TR S, WAREEAER (] S IR ) DR T A N (] AT [ 2, SR A
R ALY P S R AL, XA S SO HIRERER,  IE] 2 RN 2 8] 2 IR AR X 5 5 AL
BB RO E, FEALIEEERIRERER, JARIE B B R T, RS
PR B T, BRI B RS S B .

(5) “n B A I LR IMRBAX TN A REITIR, AEAFHREL, ZRBEEALT . 7 HAELRE—H,
(5) “I taught him that move, so this Old Beggar is at fault too. Please accept my humble and heartfelt apologies.” He fi-

nished with a bow, bringing his gourd and the chicken carcass together in some rough semblance of a gesture of respect.

HARNE SR ARKMET 2 NRME . TaR b, REEEDEARE R B TN, HH RN,
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Wil ALan im i, X ‘W7 AL, BEMERXAAEAL T, BMEAERERMNIEE. FEREMN “XRER
PRIGAL T 7, TEREERS, XA EEARM AR X7 #TIESERE,  “my humble and heartfelt apologies”
o “humble”  “heartfelt” PN NG “IXH” 55 0IE S BB MRIA K, BBk 7N 2451
(R, BN T PG 7 15 R A B 5

(6) “HBRAEBIE, RBABITFFIR, FEEMHEL LHZ VSh, 7
(6) “I might have taught Yang Kang for years, but | must confess that | never put my whole heart into the matter; | was

more interested in roaming the world and ridding it of evil.”

“HRVGIE” AR BRI ARG P EAR A, TR AN KR AL, R E ST T kR
ik, TR ARG A AR VG, AR T DA . R E R R IN, TG T s B A, R
“HVEIE” B “roaming the world” , i H U AL 2 .

423, #IZHRE

Verschueren (2000)iAAy, fEttoth A SIEFIEFEZBIN KR T, REZEMERLRE., Gl MR E
FHIX WG . KEAARNEERONEAREAASIREE . BB BRE, [FRERAEE T 88 AN [H 11
SANFEIR T, R, ERHRE R, B ROE PR RIS TR AT AR, DA B H B e B R . (O
FEDEREAE ) 2 — iR g ) [ BN UL, BT DAL A = B4 205 NIRRT, DL 4 35 2 [ A 5 79 7 T

1) N\

S RELEME YL CHRESEREAL ) haliE TR 2 S NS, (X TRkl MA1sai8% X
AR T IARFEND, FOAR T IEELF R, P XAFARS M. N T RETE T iE &,
ANPERH TN F BB SRIS A k. R L B T R ALSRES N N K 2 BB T e kR
N&BF .

Table 1. Translations of names under the foreignization strategy
1l FURBE T ARIER

A4 %% Chinese Name YRR English version
L Guo Jing
7] Yang Kang
SE B Wanyan Kang
FAbAL Qiu Chuji
Tl Ke Zhen’e

Table 2. Translations of names under the domesticating strategy

2. IR T ARIFER

A4 FR Chinese Name HLIERR English version
R Lotus Huang
EIPN Skyfury Guo
B Mercy Mu
yqiiEk=S Viper Ouyang
k7RI Ironheart Yang
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oG, W AR AR, ARG R, R — P g e RN S o
JRZAME” AL R Bk BT AR R 4 I B R BEAL B, T X T I R SCAK AR U SR AE
Wi RN FE BRI, 5235 ., 41101, “ He wanted us to always remember the humiliation of the year Jingkang, when
our capital Kaifeng was sacked by the Jurchens.”

SR, T RN PG 75 B AL R 5 00k, PR R A AR AL B — o AIAAHR, BRI C
WA SIS, 5D A A (2 B B 020 & A IR IR S0 4 3RS A5 B IS SUE SRR 1R 1
M A L, T — S AR BT ) R T O i 48, B AT B AL B S ISR
Blhn: BAFARIGAE “Lotus” —ial, fe ol 1 WIS SCER B EL[7]: BRI RI9H RGR, “&
R 2N, R “Mercy” —1aI5 b IR H ANV TERRR s, [, “287 08 “Z&EBE AR,
GO TS 216 [7]: 70 RO s TR A kel O i, FBEEHORYE, PRI “Viper”
R — 1A A2 2 A AR R R e PR A O R PR BN, RO R B BN N HEIZ s, DA R AT
AT T, 22 AP,

FE R AAIRIAERT 3 “ 55 5” R ARENE S “RE” , AR, TREFRESEMX
MATCR 55 IR AR [8]. i PR ARSI B 16 £ 7 DL 3 85 e shaS BRI, Ak s
T, AW, DOE N AR

2) A

COFFREDE-EAL ) AE R — e/t FT3bg 52 HAlmanty, 2R HEoiE, bk g
WAk SURE, TR U 44 7 R NIRAEGREL, AL AR . Jo i 1E SO ENE R AL SN A
ied AT AT BT 2 iU /N R J S [9]. FTRATE, T2 iU NIz bz —, Bk, s AU B i 21l
(EESERI

Table 3. Translations of martial arts moves

* 3. RBRZER

FRWSIETEBIN Yok
TUIA M Haughty Dragon Repents
RISEEIN Nine Yin Skeleton Claw
WX AE= Shaolin Arhat style
A A A Dragon-Subduing Palm
MR e 3 Cascading Peach Blossom Palm
I T Exploding Toad kung fu
A RERS Five Spins of the Mysterious Gates
—PH¥E Yang in Ascendance
Wl | A Dragon in the Field

N 3 fw, N T AR, EREERaw AENMEY, Lk a] DUl s 47
N AR R B R R Th R 30, B, S Th i #E 2 “Exploding Toad kung fu” , H T “exploding” —i
TE2E T A3 2 (R TR 25 5] AN T B A i, A ot A 3

TR PEAKT Bk 2 5 A D B 48— R T Ramn AL 8, i BRSO R R AG[10], A uBl B9
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Al—FEFa R BAAIRE ,  #RAUE T B AL G 2 S0k, B A S [E] SO S5 R B e, 1R R T & 1
“yin” “yang” , DLRARE T EEG M, RS “Skeleton Claw” ffiid H 7 2 XU AL AT 4R L3 A&
JVEIRHEEAR B —PHABZ DL I REAETFHE, "8I <. “Ascendance” ik iz Ih ATig 17 A Z Al
Z, kP U7 g B O M X .

5. &g

<A DI/ T i R T ) B SR el 5 LA A /NS LGB, o LA B (DU A L i S B
INFENFEA T RGO 1 =], B DAHESh H AR T rp [ A S OB A48, 3R B
WIS T o 22 5 SR 7 HE RO R BRI S A B i D 2 B T IR RN AT 5 . B 4%
BARRRESCATI IR L SEELT AR R[] .

A AR TE F 2SN R AT N O RESERERL ) MIAMERT T, JEIL R 5 IR
BRI SIS 73 A1, AR MBS sl EFZ48 18 2 (8, T HZR& Vi e STl WEEEREER. #
PR AN S 2, AW RS, SR ShASIN, W] AREEE R H AR e AR . b2
PR A E RS LR SR, SO SRS RIRRIA, EVRAE HE R e 5 3 R AR, i LU 1R 4R
FAEME R BN YRR IBNE 5 1545, [N S PriB 5, o AR FE e s IR P AR 5 L
SIS, RS SN B R e SR AR SO AR BN R ML A BE 9 R/
PR SRR B SR, IF BB N B A RE AE IR AL .
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